Myroslava Ishchuk, Olena Gurska
Lviv

Contrastive analysis of semantic structures of names of birds and fish
in English and Ukrainian and its influence on peculiarities of translation

The aim of our paper is to investigate ornithological and ichthyological terminology in respect of contrastive
analysis of semantic structures of the terms in English and Ukrainian. For this purpose we picked out 90 units of the
names of the most popular fish and birds from the dictionaries "Oxford Learner’s Thesaurus”, "Macmillan's
Dictionary" and "Longman dictionary of contemporary English" as well as from the Ukrainian dictionaries «Hoswit
CJIOBHHK YKpaiHChkoi MOBI» and «Bemikuii TTyMavHIi CIIOBHHK CyJacHOl yKpaiHcbkoi MoBu» [1; 2; 3; 4; 5]. We placed the
dictionary definitions in tables and investigated similarities and differences in their meanings. Similar investigations
were conducted by us in two other spheres: names of plants and names of animals, the results of which were published in
the collections of scientific articles [6; 7].

When we define terminology as a structured set of concepts and their designations in a particular subject field, it
can be considered to be the infrastructure of a specialized knowledge. Terminology is a systemic study of technical
terms, often classified as art of semantics, but sometimes classified as an independent study. We try to consider two
different subgroups (ornithological and ichthyological) of a more general terminological sphere, which may be
defined as zoological.

Contrastive typological investigations are carried out with the help of several methods, the most common being
a comparative one. Comparative analysis may give us a chance to see how some features of our terminological
subgroups coincide or differ in the English and Ukrainian languages. A statistical method is widely used in our
investigation. It helped us to establish the necessary quantitative and qualitative representation of some features and
languages data, to identify the percentage of co-occurrence of some features / phenomena or units in the English and
Ukrainian languages.

Out of 90 names of fish and birds that we have investigated the semantic structures of 50 words (56%) coincide
both as for the number of meanings in the Ukrainian and the English languages, e.g. anchovy: anuoyc, crayfish:
naneyem, Siskin: uuoic. Table 1 gives an example of the semantic structures of the same scope in English and
Ukrainian.

Table 1.
Shark Axyna
1. a large sea fish with several rows of very sharp 1. Benmuka Xuka MOpChbKa prba

teeth that is considered to be dangerous to humans
2. someone who cheats other people out of money
2. IpO THX, XTO JIi€ MO-XMKAIBKH 1 6€3COPOMHO

The semantic structures of 14 names (16%) of birds and fish are wider in the English language, e.g. eagle: opex,
perch: oxyms, trush: opizo. The example may be seen in table 2.

Table 2.

Eagle Open

1. a very large strong bird with a beak like a hook 1. BeJUKHUI XIKHH NTax POJUHHU SICTPYOOBHX, IO
that eats small animals, birds etc BOJIMTHCS B TOpax abo cTenax pi3HUX YacTHH CBITY

2. two strokes less than par (=(the usual number of 2. IpO CWIIbHY, MYKHIO JIOJUHY

strokes for a hole)) in a game of golf
3. a former US gold coin worth ten dollars:
withdrawn from circulation in 1934

The rest 26 units (28%) have more components in their semantic structure in the Ukrainian language, e.g.
vulture: zpug, gull: uaiixa, swan: ze6iob. The names of birds and fish which have more meanings in the Ukrainian
language denote, as a rule, these zoological objects which are popular in Ukraine. The example may be seen in table
3.

Table 3.
Swan Jebios
1. any large aquatic bird of the genera Cygnus and 1. BeNMKUI HEPETiTHUM TUKUIM BOMOIUIABHUI IITAX 3
Coscoroba, having a long neck and usually a white | goBror, kpacwBOo BHTHYTOK IHHEK i OimuM (piarie
plumage: family Anatidae, order Anseriformes YOPHUM) Mip'aM
2.MeCTIMBE 3BEPTAHHS 10 YOJIOBiKa
3. acmp. cy3ip’s




The total number of meanings in 90 zoological names investigated by us in the English language is 124, out of
them 34 meanings are derivative. The first place is taken by metonymic transference of meanings from a bird or fish
to a person who is characterized by this or that feature which is associated with an animal, there are 11 such
meanings (30%), e.g. crab "4. someone who becomes annoyed easily about unimportant things"; shrimp "2.
someone who is very small — used humorously"; vulture "2. someone who uses other people's problems and
suffering for their own advantage — used to show disapproval”; magpie "3. informal someone who likes collecting
things". The second place in the English language is taken by meanings of device — 10 units (27%), e.g. kite "3. a
light frame covered in coloured paper or plastic that you let fly in the air on the end of one or two long strings";
crane "4. a large tall machine used by builders for lifting heavy things"; perch "5. frame on which cloth is placed
for inspection™. The third place — the meaning of the flesh of a certain animal —7 units (19%), e.g. lobster "2. the
flesh of a lobster, which is eaten"; crab "2. the flesh of this animal that you can cook and eat"; goose "2. the cooked
meat of this bird". In the fourth place the rest of the meanings which account 6 units (16%) denote frame, sound,
cheque, colour, place or position. In the fifth place — meaning of the disease, medical condition — 3 units (8%), e.g.
crab "medical condition in which a type of louse (=insect) is in the hair around sexual organs (crabs)"; thrush 2.
an infectious disease that can affect a person's vagina or mouth™.

The total number of meanings in the investigated material of the Ukrainian language is 137, out of them 47 are
derivative. The first place is taken, like in the English language, by metonymic transference of meanings from an
animal to a person who is characterized by this or that feature which is associated with an animal, there are 15 such
meanings (31%), €.g. B’WH «2. mpo XUTpPY, COPUTHY JIOJUHY»; BOPOHA YOPHA «4. PO HEYBaXKHY JIOIHHY; TaBa,
pO33siBa»; KaWBOPOHOK «5. mpo moauHy, y skoi ¢asza HaiBuioi (i3ionoriyHOT akTMBHOCTI NPHIIAAE HA TEPILY
nosoBuny aus». In the second place — meanings of a device — 13 units (27%), e.g. fiop:k «2. 1iiTKa 11 YUIICHHS
JIaMIOBOTO CKJA, IUBIMIOK 1 T.H.»; Myrad «2. irpalllkoBUil MICTOJET, IO CTpUIsie mpoOkamu abo MiCTOHAMUY,
JKypaBeJib «2. IOBra XepJuHa, IpHuiaHaHa Ol KOJOs3sl K BaXib JUIs BUTATYBaHHS BOJH, abo i Bech IPUCTPii
3 Takoro xepaunoro». In the third place the rest of the meanings which account 10 units (20%) denote hairdo,
disease, constellation, clothes. In the fourth place — meanings of the flesh or tinned food of a certain animal — 8 units
(16%), e.g.: kpad «2. KOHCepBH 3 KPabOBOTO M'sca»; INPOTH «2. KOHCEPBH 3 Li€l Ta iHIIOT ApiOHOT KOMUeHOT prHoOH
(camaky, KinbKkH i T. iH.) B oii»; choMra «2. m'sico miel pubu sik ixa». In the fifth place — meanings of a dance: 3
units (6%), e.g. yewiTka «2. 4iTKHii 32 PUTMOM TaHEIlb i3 YACTHUM MOCTYKYBAaHHSIM IiIOMIBH i Kabiyka 00 miiory;
MEJIO/Iisl IFOTO TAHITIO»; KyPaBeb «3. HApOIHUH CIOKETHHU TaHEIb, B TKOMY TaHIIOIOYi 300paKyIOTh KYPaBIIiB»;
ropyuus «3. 1aBHIA YKpaTHCHKHI HAPOIHUI TaHEIb 1 MCHS 10 HHOTO».

The results of our investigation show that polysemy is characteristic both to the English and the Ukrainian
languages. It is also typical to terminological sphere though in a smaller degree than to common words. The
Ukrainian language has a higher percentage of polysemantic terms in such subgroups of zoological terminology as
names of birds and fish than the English language. The development of meanings goes in the following directions:
the predominant way is metonymic transference of meanings from a bird or a fish to a person, then to the meanings
of other species, on the third place are devices, then some other meanings. Having made a contrastive analysis of
semantic structures of English and Ukrainian names of birds and fish, we came to a conclusion that meanings widen
mostly in the same directions in both languages. The results of our investigation may be used for teaching students
some peculiarities of translation, especially of technical texts.
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